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LA HISTORIA DEL VALOROSO CAVALLIER POLISMAN DE 
JUAN DE MIRANDA (VENEZIA, ZANETTI,1573)

Stefano Neri 
Università di Verona

La Historia del valoroso cavallier Polisman es un libro de caballerías escrito en 
italiano por un autor español, Juan de Miranda, publicado por primera vez en 
Venecia en el año 1573 por Cristoforo Zanetti (imagen 1). La obra se volvió a 
publicar en Venecia por Lucio Spineda en 1612, mientras son más que dudosas 
otras dos ediciones mencionadas por los bibliógrafos, que se remontarían a los 
años 1572 y 1593. Ambas en octavo, las ediciones supervivientes no se alejan del 
estándar tipográfico que caracteriza las impresiones venecianas de los libros de 
caballerías de inspiración española1. A pesar del moderado éxito editorial (aun-
que no desdeñable) el texto tuvo que tener cierto atractivo duradero en los lec-
tores. En los siglos siguientes fue objeto de adaptaciones teatrales: en el s. xviii 
inspiró una tragedia en prosa para el teatro de Alessandro Caldari titulada Il 
Polismano (representada en 1737 y publicada en Florencia el mismo año); y a 
finales del xix el texto entró en el repertorio del teatro dei pupi siciliano con una 
adaptación de Giuseppe Leggio, que fue publicada en edición popular en forma 
de dispensa, una especie de pliego volandero2.

Sinopsis: Polisman es el heredero del reino de Provenza, hijo de Filiberto de 
Saboya y de Fulgencia. Siendo niño tiene que huir de la corte, pues Tiberio, un 
hijo ilegítimo del rey de Francia, reivindica sus derechos sobre el reino, lo ataca 

1.	 Para la descripción bibliográfica de las ediciones y el censo de los ejemplares remito a Stefano
Neri, «Progetto Mambrino. “Spagnole romanzerie”: esemplari censiti nel 2016-2017», His-
torias Fingidas, 5 (2017), pp. 201-202, así como a la puesta al día presente en la página web
del Progetto Mambrino, Sección «Spagnole romanzerie»: <http://www.mambrino.it/spagnole/
altricicli.php#Polisman> [fecha consulta: 15/1/2018].

2.	 Ettore Li Gotti, Il teatro dei pupi, Palermo, Flaccovio, 1978, pp. 115-116.
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y mata al rey. Mientras Polisman se pone a salvo en Alejandría con su preceptor 
Abreselao y sus primos (hijos del marqués de Navarra), su madre y su hermana 
Roselia se quedan prisioneras en la corte de Provenza. Desde Alejandría, Polis-
man se traslada a El Cairo para huir de los emisarios de Tiberio, que lo buscan. 
Su preceptor se disfraza de mercante para mantener oculta la identidad de sus 
protegidos. Al cabo de algunos años, Polisman y sus primos traban amistad con un 
familiar del Soldán llamado Graffelo. En la corte el joven demuestra su valor y una 
de las mujeres del Soldán, Liconia, se enamora de él. Los dos se citan secretamen-
te pero no llegan a consumar sus amores por culpa de una cerradura enmohecida 
que impide al joven acceder a las habitaciones de su enamorada. Polisman y sus 
primos, tras recibir la investidura caballeresca por parte del Soldán, acompañan 
Graffelo a Constantinopla para participar en un torneo en honor de la hija del 
emperador. Polisman triunfa y la princesa Listandora se enamora de él, lo acepta 
como caballero y acaba descubriendo su identidad. En el torneo están presentes 
también Tepido y Archifebo, hijo y sobrino de Tiberio quienes, humillados y lle-
nos de envidia, empiezan a urdir sus tramas contra Polisman. De vuelta al Cairo, 
el joven se porta amablemente con la mujer del Soldán, pero tiene que salir pronto 
de la corte y dedicarse a la caza para distraerse del sufrimiento que padece por 
amores a Listandora. Persiguiendo un jabalí se pierde en un bosque y se hace ami-
go de un león, quien le agradece haber salvado a su familia del hambre acompa-
ñándole y ayudándole en todas las aventuras siguientes. El héroe alcanza la ciudad 
de Tarsia donde encuentra sus compañeros de caza y vuelve con ellos a la corte 
del Cairo. Allí puede huir otra vez de los amores de Liconia gracias a la petición 
de ayuda por parte de la infanta de Media, cuyo reino se encuentra amenazado 
por un traidor. La intervención de Polisman salva a la infanta, pero transforma el 
conflicto dinástico en una guerra entre el reino de Persia y el de Egipto. El soldán 
del Cairo entonces decide arreglarlo todo con unos matrimonios reparadores, que 
comprenden las bodas de Liconia con el hijo del Soldán de Persia, lo cual, de paso, 
resuelve también el problemilla de Polisman, que decide alejarse de Egipto. 

Polisman y su primo Leoneo (y el león por supuesto) se dirigen a un torneo 
en la corte de Natolia. En los montes padecen el robo de sus caballos y, en un 
episodio lleno de malentendidos y comicidad, logran desbaratar una banda de 
ladrones. En el torneo encuentran a sus amadas y las acompañan a otro torneo 
en la ciudad de Arpisea. De vuelta al Cairo los dos se pierden y llegan al reino 
de Macedonia donde resuelven una turbia intriga cortesana. Alcanzan Egipto 
y aceptan defender el Soldán en la guerra recién empezada contra los reinos de 
Arabia y de Damasco, donde logran una victoria aplastante. El Soldán se entera 
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de los amores entre Polisman y Listandora y por ello decide enviar a Constan-
tinopla todo el botín de guerra y establecer una alianza con el imperio cristiano. 

En Alemania, Tepido y Archifebo siguen enemistados con Polisman y con-
vencen a sus padres para emprender una guerra contra Constantinopla y vengarse 
así de las afrentas. Viendo el avance inexorable del ejército de Alemania, el empe-
rador de Constantinopla decide pactar las paces casando a su hija Listandora con 
Archifebo, pero los enemigos no aceptan y asedian la ciudad. Polisman interviene 
al mando del poderoso ejército del Cairo y, en un duelo individual, mata a Tepido 
y obliga a Archifebo a entregarse como preso. Tras descubrir la identidad del hé-
roe, el emperador de Constantinopla decide concederle la mano de su hija, pero 
el matrimonio público se aplaza porque Polisman tiene que rescatar a su madre 
y hermana de las garras de Tiberio. La insólita llegada de una armada morisca 
a Provenza se explica pronto gracias a las artes diplomáticas de Polisman quien, 
como legítimo soberano, obtiene el apoyo de su pueblo, reconquista Provenza y 
Saboya, mata a Tiberio y rescata a Roselia y Fulgenzia. 

Mientras ya se están organizando las bodas en Constantinopla, Polisman su-
fre un naufragio cerca de las costas africanas y se encuentra completamente solo 
en una tierra desconocida. Una hermosa maga, Belladina, se enamora de él y le 
conduce a su palacio; de paso por Lasirte, Polisman no renuncia a acometer nue-
vas aventuras. Frente a la lealtad amorosa del héroe, la maga se contenta con ser 
su aliada y acepta acompañarle a Constantinopla. Finalmente se celebran las bo-
das de Polisman y sus compañeros, mientras Belladina anima las fiestas con sus 
artes mágicas. Acto seguido, Polisman acompaña a su hermana Roselia, esposa 
de Archifebo, a la corte de Alemania en Basilea. Algunas escaramuzas debidas a 
la arrogancia de unos parientes de Tepido culminan con el rapto del héroe, pero 
pronto se resuelven a través de duelos individuales. 

De vuelta a Constantinopla, Polisman hereda el cargo de emperador y se despide 
del ejército del soldán del Cairo. Deja otra vez la corte para emprender una aventura 
en defensa del rey de Trapesonda, que ha sido raptado por un gigante. La narración 
se bifurca siguiendo las aventuras de las dos compañías que buscan al soberano, den-
tro del escenario de la guerra entre los reinos de Ponto y Trabesonda. Poco después 
Polisman y sus aliados intervienen ayudando al soldán del Cairo contra el nuevo 
soldán de Persia; esta campaña militar se convierte en el grande conflicto final, don-
de intervienen todos los aliados viejos y nuevos de Polisman. El restablecimiento 
del orden conlleva el regreso a Constantinopla y la confirmación de Polisman como 
poderoso y sabio emperador. Mientras tanto ha nacido su hijo Polidoro que, según 
la profecía escrita por Belladina, será el mejor caballero del mundo y un soberano 
capaz de unir la corona imperial de occidente con la de oriente. 
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La obra tiene algunos puntos de indudable interés: desde la perspectiva de 
los contenidos ideológicos destaca la propuesta de una convivencia pacífica entre 
imperios moros y cristianos del Mediterráneo basada en la ética caballeresca y la 
consiguiente ausencia de conflictos religiosos e del espíritu de cruzada; en cuanto 
al estilo y a los recursos diegéticos, resalta la sobriedad del lenguaje y el equilibrio 
entre elementos mágico-maravillosos, bélicos, amorosos y cortesanos; el estudio 
de las posibles influencias de modelos como el Lepolemo, el Floriseo, el Oliveros de 
Castilla, podría arrojar alguna luz sobre la colocación de la obra dentro del género 
caballeresco hispánico, también en relación con el atisbo del elemento cómico y 
la reelaboración de motivos folklóricos (ej. el león agradecido). El atractivo más 
sobresaliente del Polisman de Miranda, sin embargo, es su condición de texto 
«fronterizo», en muchos sentidos, entre España e Italia, Imperio y Serenissima 
República de Venecia, entre Reforma y Contrarreforma, pero sobre todo entre 
preceptos teóricos y modelos literarios distintos que se enfrentan y combinan a 
partir de mediados del s. xvi para formular respuestas heterogéneas a exigencias 
comunes. En otras palabras, el Polisman de Miranda forma parte de aquel con-
junto europeo de obras narrativas «mestizas» que nos permiten percibir y estu-
diar la formación de la novela moderna en el choque y la mutua influencia entre 
tradiciones literarias y preceptísticas. En nuestro caso, en especial, la tradición 
caballeresca española y la italiana.

A pesar de ello esta obra ha pasado totalmente desapercibida para la crítica, 
siendo objeto de investigación tan solo su enmarañada historia bibliográfica. Los 
malentendidos bibliográficos tienen que ver en primer lugar con la sorprendente 
existencia de otro Polismán fechado el mismo año de 1573. Se trata de un libro de 
caballerías en español de Jerónimo de Contreras, conocido como Don Polismán 
de Nápoles y conservado en un manuscrito de la BNE (ms 7839-olim. V 207)3. La 
obra de Miranda, desde su portada, declara ser una traducción del español, lo cual 
indujo los bibliógrafos a relacionarla con el texto de Contreras. 

Una complicación adicional procede del hecho de que el título completo de 
la obra de Contreras declara que Polisman es «hijo de don Florisseo», nombre 
que coincide con el protagonista de un libro de caballerías de Fernando Bernal, 
el Libro de Floriseo, que por otro nombre es llamado el Caballero del Desierto, 

3. El título competo es: Historia y Libro primero del invencible y esforçado caballero don Polismán,
hijo de don Floriseo, rey de Nápoles. En el cual se cuentan las grandes hazañas que este príncipe hizo, y 
sus maravillosos amores y otras muchas cosas que en su tiempo subçedieron. Magdalena Mora-Mallo, 
discípula de Juan Bautista Avalle Arce, realizó la edición crítica y estudio de la obra en su tesis
doctoral de 1979 (University of North Carolina at Chapel Hill) titulata «Don Polismán de Ná-
poles» de Jerónimo de Contreras: edición, introducción y notas.

Avatares y perspectivas.indb   1440 29/7/19   17:46

www.ahlm.es



1441La Historia del valoroso cavallier Polisman de Juan de Miranda   |

impreso en Valencia por Diego de Gumiel en 15164. Con estas premisas empeza-
ron desde antiguo los errores bibliográficos, a partir de Nicolás Antonio, pasando 
por Moratín, Gayangos y Gallardo, hasta llegar a Palau y Simón Díaz, entre 
otros5. La madeja ha sido desenredada por Daniel Eisenberg, cuyas conclusiones 
fueron confirmadas y matizadas sucesivamente por Magdalena Mora-Mallo, Ja-
vier Guijarro y otros especialistas6. La ficha del Polismán en la Bibliografía de los 
libros de caballerías castellanos de Eisenberg y Marín Pina sintetiza el resultado: «la 
publicación veneciana de 1572 [1573 ndr], Historia del valente Cavaliero Polis-
man colle sue Prodezze, tradotta dallo Spagnuolo, aunque declara ser traducción del 
español, es una obra completamente diferente de la de Contreras»7. 

Aun así las coincidencias entre las dos obras siguen siendo muchas y sorpren-
dentes. Ambas pertenecen a un mismo género, tienen título homólogo, aparecen 
en el mismo año, los nombres de algunos personajes guardan ciertos parecidos8. 

Ambas obras y ambos autores tienen un vínculo muy fuerte con Italia. Miran-
da, de quien escasean los datos biográficos9, es conocido como autor de la más 

4. Edición moderna: Bernal, Fernando, Floriseo, ed. Javier Guijarro Ceballos, Alcalá de Henares,
Centro de Estudios Cervantinos, 2003. Véase también Guijarro Ceballos, Javier, El Floriseo de
Fernando Bernal, Mérida, Editora Regional de Extremadura, 1999; Id., «El Floriseo de Fernando
Bernal (1516) y su continuación, el Reimundo de Grecia (1524)», Edad de Oro, 21 (2002), 205-223.

5. Nicolás Antonio, Bibliotheca hispana nova, sive hispanorum scriptorum qui ab anno MD ad
MDCLXXXIV floruere notitia (1783-1788), Alacant, Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 
2006, II, 397; Leandro Fernández de Moratín, Orígenes del teatro español, Madrid, Academia de 
la Historia, 1830, I, p. 93, n. 42; Pascual de Gayangos, Libros de caballerías, Madrid, Biblioteca
de Autores Españoles, 1857, p. LXXVII; Bartolomé José Gallardo, Ensayo de una biblioteca
española de libros raros y curiosos (1863), Alacant, Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 2010, 
I, 1054; Antonio Palau y Dulcet, Manual del librero hispano-americano, Barcelona, Palau, 1951, 
t. V, p. 439, nn. 92848-92849; José Simón Díaz, Bibliografia de la literatura hispánica, Madrid, 
CSIC, 1965, t. III, v. 2, pp. 517-18 nos. 7497-7499.

6. Daniel Eisenberg, «Más datos bibliográficos sobre libros de caballerías españoles», Revista
de literatura, 34, núm. 67-68 (1968), p. 14; Mora-Mallo, Don Polisman, ob. cit., pp. LXXIX-
LXXXIV; Javier Guijarro Ceballos, El Floriseo..., ob. cit., p. 59. 

7. Daniel Eisenberg-Mª. Carmen Marín Pina, Bibliografía de los libros de caballerías castellanos, 
Zaragoza, Prensas Universitarias de Zaragoza, 2000, pp. 425-426, nº 2016. Los errores, sin em-
bargo, siguen arrastrándose en muchos OPACs, donde no resulta infrecuente encontrar nuestra 
obra descrita, p. ej., como «Translation of Libro del valeroso caballero Polisman Florisio, que por
otro nombre se llamó el Caballero del Desierto por Fernando Bernal. Valencia, 1527, which in turn 
was issued, 1517, under title: Floriseo, que por otro nombre es llamado el Cauallero del Desierto».

8.	 P. ej. Polisman, protagonista de ambas, en Miranda casa con Listandora, hija del emperador de
Constantinopla, y tendrá un hijo llamado Polidoro; en Contreras casa con Lucidora, hija del
emperador de Trapesonda, y tendrá un hijo llamado Lucidoro.

9.	 Cfr. Maria Carreras i Goicoechea, «Algunos datos bio-bibliográficos sobre Giovanni Miran-
da», Anuari de Filologia, 16/4 (1993), pp. 9-24.
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importante gramática española para italianos (Osservationi della lingua Castiglia-
na, 1566), concibe su novela caballeresca en Italia, escribe en italiano y publica 
en Venecia. También Contreras está en Italia cuando escribe su novela, precisa-
mente en la corte virreinal de Nápoles. La suya es una obra de encargo, escrita 
«Estando yo en la çiudad de Nápoles (...) a pedimiento del Duque de Alcalá, 
virrey de aquel reyno», es decir Pedro Afán de Ribera. 

Contreras declara escribir una especie de roman à clef: «[esta historia] toca a 
muchos señores de aquellas vandas, disfraçando los nombres por el mejor estilo 
que yo pude; y lo mismo [a] algunos de Castilla y Aragón». El protagonista es 
hijo del rey de Nápoles y la corte partenopea es uno de los polos principales de la 
acción, junto con la corte de Trapisonda. Según M. Mora Mallo «Don Polismán 
es un roman à clef glorificador y conmemorativo de hombres históricos ilustres 
relacionados con la (...) Corte de Nápoles»10. Al mismo tiempo –añade Mora-
Mallo– el texto encierra un profundo sentido histórico-político exaltando los 
ideales de cruzada y el papel del virreinado de Nápoles en vísperas de Lepanto: 

bajo la forma de una gran aventura caballeresca como las que gustaba de leer y 
vivir el emperador, Don Polismán exalta y difunde la postura y los ideales de la 
monarquía española del siglo xvi en el plano político-religioso e internacional, 
adhiriéndose plenamente a la causa del imperio y de la cruzada (...); exaltando por 
su cuenta el papel de Nápoles como potencia y baluarte marítimos y propugnando 
el viejo sueño de la derrota del Turco en (...) su propio terreno: en las costas de 
Trapisonda, de la antigua Constantinopla (p. CX). 

El Polisman de Miranda, en cambio, carece de una dedicatoria firmada por el 
autor y no deja ninguna indicación explícita sobre su posible lectura en clave, ni so-
bre su posible comisión por parte de un mecenas. Sin embargo, me parece probable 
la presencia de un mecanismo inspirador parecido al patrocinio o por lo menos al 
homenaje rendido por el autor a un mentor. En la novela de Miranda, Polisman es 
hijo del duque Filiberto de Saboya. En la Europa de 1573 este nombre no podía 
menos que remitir a Emanuele Filiberto duque de Saboya, uno de los protagonistas 

10.	 «Don Polismán, más allá del juego fabuloso-caballeresco, encierra un profundo sentido histórico-
político, propiciado sin duda por la experiencia vivida por su autor en la encrucijada de Nápoles
y por el contacto con las responsabilidades de gobierno de su mentor, el Duque de Alcalá, forza-
damente conocedores ambos de la inestabilidad de la zona y de la amenaza turca en el Medite-
rráneo, problema de máxima importancia en tiempos de Felipe II» (Mora Mallo, p. LXXXVII).
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del panorama histórico de aquel entonces, fiel aliado del imperio, vencedor de San 
Quintín (1557), protagonista de la Paz de Cateau Cambresis (1559). 

Esta referencia me parece intencionada. Por lo demás, en Miranda no parece 
tener mucha importancia el juego de disfrazar los nombres de personajes reales 
en caballeros y damas de papel, como ocurría en Contreras. Tan sólo aparece un 
nombre tan explícito y revelador como el de Filiberto de Saboya: un personaje que 
se llama Capitán Miranda, que actúa al lado del protagonista en repetidas ocasio-
nes, destacando por sus dotes de condotiero, estratega militar y diplomático, una 
referencia autobiográfica a mi manera de ver. El hecho de que sean estos dos los 
únicos nombres reconocibles de forma inequívoca como trasunto literario de per-
sonajes reales apunta necesariamente, a mi modo de ver, al contexto de la escritura, 
a la presencia de algún tipo de relación entre Juan de Miranda y la corte de Manuel 
Filiberto de Saboya en los años Sesenta del xvi. Aunque no consten pruebas docu-
mentales de dicha relación, el perfil de Miranda (según los pocos datos que cono-
cemos de él) encaja perfectamente con las personalidades que rodeaban al duque 
en su política de distensión y mediación entre Venecia y Felipe II en los años entre 
Cateau Cambresis y Lepanto. Años en que, tras recuperar el ducado de Saboya y 
casarse con Margarita de Valois (hermana del rey de Francia), el duque regresa a 
Piamonte empezando una política de mediación con Venecia, que culmina con el 
envío de sus galeras a la Batalla de Lepanto bajo el mando de la Serenissima. 

Dentro de esta política destaca a nuestros fines el fastuoso bautismo del hijo 
del duque, Carlo Emanuele, que fue celebrado en Turín el 9 de marzo de 1567 
y tuvo resonancia europea: tanto la reina de España como los legados de la Re-
pública de Venecia fueron llamados por los duques para ser padrinos del bautizo. 
Sabemos que Juan de Miranda tenía familiaridad con los ambientes diplomáticos 
españoles en las cortes italianas, especialmente en Venecia. Su héroe de papel, 
hijo de Filiberto de Saboya, podría ser en origen un homenaje literario a los du-
ques y a su heredero en forma de libro de caballerías. Margarita era una lectora de 
libros de caballerías y financió la traducción al francés del libro XII del Amadís11. 

11.	 Cfr. Rosanna Gorris Camos, Principessa di potere, principessa di sapere: Margherita di Francia,
duchessa di Savoia, e i suoi libri (1523-1574), Torino, Hapax, 2014. Su sobrina, Isabel de Valois
que casó con Felipe II en consecuencia de Cateau-Cambrésis, animaba una especie de cenáculo 
caballeresco femenino en la corte castellana del que formaban parte Juana de Austria (hermana 
de Felipe II) y doña Ana de Mendoza, princesa de Éboli. La pareja real española, junto con la
Princesa de Éboli y su marido (el valido Ruy Gómez) serían los protagonistas en clave del libro 
de caballerías manuscrito Claridoro de España. Véase Rocío Vilches Fernández, «“La hermossa
Isabella que presente está” (Claridoro de España): la princesa de Éboli y los libros de caballerías», 
Tirant, 20 (2017), pp. 147-160.
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La corte de Saboya tenía familiaridad con este tipo de homenajes literarios. Po-
cos años antes, en efecto, salía en Vercelli otro curioso libro de caballerías, escrito 
en español por un italiano, El caballero resplendor de Tolomeo Molignano (1562). 
La obra, concebida en ocasión del ingreso en Vercelli de Emanuele Filiberto y su 
esposa en 1560, según Olga Perotti tiene el objetivo explícito de 

celebrare la vita e le imprese di Emanuele Filiberto, presentandolo nelle vesti di 
un cavaliere valoroso che si mette in viaggio per trovare la dama più bella e virtuo-
sa, e durante le sue peregrinazioni compie imprese mirabili, visita luoghi diversi e 
lontani, e ottiene in ogni corte riconoscimenti per le proprie qualità12. 

Miranda no tiene un propósito encomiástico tan evidente. El homenaje se 
diluye en la narración de forma armoniosa. Al darle al protagonista un padre 
llamado Filiberto de Saboya, Miranda traza un marco reconocible, un trasfondo 
que resultaría familiar al lector de entonces y significativo en su perspectiva ideo-
lógica, dentro del cual se desarrolla una fábula caballeresca hecha y derecha. Al 
inicio de la acción los reinos de Provenza y Saboya han sido usurpados al duque 
Filiberto por un hijo bastardo del rey de Francia; al final de la acción, el legítimo 
heredero del duque consigue reconquistar sus territorios, pactar las paces, y afir-
marse como soberano y emperador ideal, capaz de conciliar el mundo cristiano 
con los imperios islámicos más cercanos. 

No hay que olvidar Lepanto: tanto Miranda como Contreras concluyen sus 
libros con héroes que, en formas diferentes, encarnan el ideal de un soberano 
capaz de imponer la paz entre imperios cristianos y musulmanes13.

Lepanto nos brinda otra sugerencia inédita: los cronistas de la batalla nombran a 
un capitán español llamado Juan de Miranda, natural de Valladolid, «gentilhombre 
de la boca de D. Juan [de Austria]», muerto de un arcabuzazo mientras combatía 
a bordo de la Piamontesa, una de las tres galeras enviadas por Manuel Filiberto de 
Saboya a luchar bajo el mando de la República de Venecia14. Si este Juan de Miranda 

12. Olga Perotti, «Il Caballero Resplendor. Un curioso libro de caballería di Tolomeo Molignano
(1562)», en Le vie dell’epica ispanica, ed. P. Pintacuda, Lecce, Pensa Multimedia, 2014, pp. 249-278.

13.	 Las expectativas, casi mesiánicas, que impregnan las cortes europeas en vísperas de Lepanto afec-
tan también al vástago de casa Saboya:  una de las composiciones que cierran la relación de Agos-
tino Bucci sobre el bautismo de Carlo Emanuele concluye justamente con unos versos que pro-
fetizan cómo «l’impero degli Ottomanni finirebbe nel terzodecimo Imperatore, il quale sarebbe
vinto et oppresso da un Prencipe Cristiano nominato Carlo» (Il battesimo del serenissimo prencipe
di Piemonte, fatto nella città di Turino l’anno MDLXVII, [Mondovì], Torrentini, 1567, B4r). 

14.	 «Entre los cristianos que murieron fueron don Francisco de Saboya, hecho pedaços en la galera 
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es el autor del Polisman, entonces la publicación de la obra en 1573 sería póstuma, 
lo cual explicaría entre otras cosas la falta de una dedicatoria firmada por el autor. 

Nos parece enigmática, en fin, la coincidencia de los nombres de los protago-
nistas de las dos novelas: Polisman, un nombre extraño y raro, cuyo significado 
resulta obscuro, tanto en español como en italiano15. La única certidumbre es el 
encargo de Pero Afán de Ribera a Contreras. Habría que saber algo más sobre 
el contexto, los términos y la naturaleza de este encargo (si la sugerencia sobre 
el nombre del protagonista procedía del propio mecenas, por ejemplo). Aunque 
no tenemos pruebas, a Miranda no le faltarían las ocasiones de contacto con la 
corte de Nápoles: conocemos las relaciones que tenía con la diplomacia espa-
ñola en Italia; sabemos que Pero Afán de Ribera es uno de los pocos nombres 
que aparecen citados en las Osservationi della lingua castigliana16; sabemos tam-
bién que Miranda conocía en persona a Massimo Troiano, músico y compositor 

Piamontesa, don Iuan de Miranda, don Bernart de Marinon (...)» (Marco Antonio Arroyo, 
Relacion del progresso de la Armada de la Santa Liga, Milán, Miguel Tin, 1576, 80v). El mis-
mo Juan de Miranda aparece citado en una carta de Nicolás Augusto de Benavides a Lope 
da Acuña, donde resultaría herido de un arcabuzazo: «Ay heridos según me han dicho, de 
Balladolid, don Juan de Miranda, de un arcabuzazo y Francisco de Corral de dos flechazos» 
(«Ex Bibliotheca Gondomariesi. La Batalla de Lepanto en la correspondencia del Conde de 
Gondomar», Avisos digital, VIII, 28 (enero - marzo, 2002) enlace < http://avisos.realbiblioteca.
es/?p=article&aviso=37&art=863 > [fecha consulta 15/1/2018]: «Juan de Miranda, natural de 
Valladolid» aparece citado entre los fallecidos en la batalla también en Copia y traslado de una 
carta venida a la corte de su magestad a los veynte y tres de Nouiembre, en que se cuenta muy en 
particular la victoria auida de los Turcos en la batalla naual, con el repartimiento que se hizo de los 
baxeles y artilleria de la armada vencida, y otras cosas muy notables, Medina del Campo, Vicente 
de Millis, 1571, f. 31 (cit. en Bartolomé J. Gallardo, Ensayo de una biblioteca española de libros 
raros y curiosos, Madrid, Rivadeneyra, 1863, vol. I, col. 893, n. 817). «Entre los que perdieron la 
vida se contaron algunos estimados capitanes españoles, y D. Juan de Miranda, de la boca de D. 
Juan, que murió en la Patrona con un arcabuzazo en un muslo» dice Fernando de Herrera en 
su Relación de la guerra de Chipre y suceso de la batalla naval de Lepanto de 1572 (cit. en Miguel 
Salvá y Pedro Sainz de Baranda, Colección de documentos inéditos para la historia de España, Ma-
drid, Viuda de Calero, 1852, t. XXI, p. 372). Cayetano Rossell confirma que Juan de Miranda 
tenía cargo de capitán y era «gentilhombre de la boca de D. Juan» (Historia del combate naval de 
Lepanto, Madrid, RAH, 1853, p. 118, n. 26). Jerónimo Corte Real conmemora Juan de Miran-
da como héroe de Lepanto en algunos versos de su Felicissima victoria concedida del cielo al señor 
don Iuan d’Austria, Lisboa, Antonio Ribero, 1578: «En aquella don Juan Miranda muere: / de 
furioso arcabuz passado un muslo» (198r).  

15.	 Contreras explica la imposición del nombre Polismán, con una señal que el protagonista lleva-
ba en los pechos al nacer «Y nació con una estraña señal en los pechos, y era que junto a la teta
izquierda tenía una mano tan roxa como la sangre (...) y así, por este hecho, como por ser muy
hermoso, le pusieron por nombre don Polismán» (Magdalena Mora-Mallo, Don Polismán de
Nápoles..., ob. cit., p. 97). 

16.	 Cfr. Maria Carreras i Goicoechea, «Algunos datos...», art. cit., p.14. 
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napolitano que en los años sesenta estuvo trabajando entre Venecia y la corte 
de Baviera17. Otro hecho cierto es que Pero Afán de Ribera murió antes de que 
Contreras pudiera dedicarle su libro de caballerías, así que el aragonés tuvo que 
buscarse otro mecenas18. Me pregunto si también Juan de Miranda pudo tener la 
misma exigencia y, en su caso, dirigirse al duque de Saboya.      

Imagen 1: Giovanni Miranda, Historia del valoroso cavallier Polisman, Venecia, 
Cristoforo Zanetti, 1573, portada y colofón del ejemplar de New Haven, Yale 

University, Beinecke Rare Book and Manuscript Library, 1975 672.

17. Encarnación García Dini, «Los Dialoghi di Massimo Troiano (Venezia, Bolognino Zaltieri,
1569) entre traducción y refundición», Scrittura e riscrittura. Traduzioni, refundiciones, parodie e 
plagi: Atti del Convegno di Roma [Associazione Ispanisti Italiani], Roma, Bulzoni, 1995, pp. 11-22.

18.	 La novela de Contreras está dedicada a don Juan Francisco Cristóbal de Yxar, conde de Bel-
chite, porque el encargante de la obra, Pero Afán de Ribera, murió antes de que el autor la
terminara (2 de abril de 1571).
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